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Introduction

▎A-not-A Questions

▎Answering Questions in Chinese

▎按照, ànzhào, (Prep), in accordance with

▎吧, ba, (Ptc), Making Suggestions

▎把, bǎ, (Ptc), To Dispose of Something (1)

▎把, bǎ, (Ptc), Moving an Object to a Location (2)

▎把, bǎ, (Ptc), with V1V2V3 (3)

▎把, bǎ, (Ptc), V(一)V, Disposal with Verb Reduplication (4)

▎把, bǎ, (Ptc), with Resultative Complements (5)

▎把, bǎ, (Ptc), Unintentional Event (6)

▎把 A 當做 B, (bǎ A dàngzuò B), to treat or take A as B (7)

▎白, bái, (Adv), in vain, all for nothing

▎幫, bāng, (Prep), on behalf of

▎被, bèi, (Ptc), A Passive Marker (See 受 shòu entry also)

▎比, bĭ, (Prep), Comparison (1)

▎比, bĭ, (Prep), Intensifying a State with 一 M 比一 M, more and more X, more X than the last (2)

▎比較, bĭjiào, (Adv), Implicit Comparison (3)

▎比起來, bĭqĭlái, Comparison (4)

▎畢竟, bìjìng, (Adv), after all, to Urge Concession

▎別的, biéde, other

▎別再…了, bié zài...le, stop doing it

▎並, bìng, (Adv), 並＋Negation, Contrary to Expectation

▎不, bù, vs. 沒, méi, Negation (1)

▎不, bù, Negative Potential Complement (2)

▎-部-bù, or -邊-biān, Locative Markers

▎不但 A，還 B, (búdàn (Conj) A, hái (Adv) B), not only A, but also B

▎不但 A，而且 B, (búdàn (Conj) A, érqiĕ (Conj) B), not only A but also B

▎不到, búdào, less than

▎不得不, bùdébù, have no choice but to...

▎不管 A 都 B, (bùguǎn (Conj) A dōu (Adv) B), regardless of whether or not

▎不見得, bújiàndé, (Adv), not necessarily

▎不禁, bùjīn, (Adv), uncontrollably, cannot help but...

▎不如, bùrú, (Vst), not as good as

▎不是, búshì, Negation

▎不是 A 就是 B, (bú shì A jiù shì B), if it’s not A, then it’s B

▎不是 A，而是 B, (bú shì A, ér shì B), not A; rather B

▎不說, bùshuō, in S1 不說，S2 也yĕ, not merely, but also (complaining)

▎不太, bútài, not very

▎不停, bù tíng, as in Verb＋個不停, keep on

▎不再…了, (bú zài...le), not...any more

▎不只, bùzhĭ, (Adv), not merely, exceeding

▎不至於, búzhìyú, (Adv), but the situation would not be so bad as to...

▎才, cái, (Adv), merely, only (1)

▎才, cái, (Adv), longer/later than expected (2)

▎才, cái, (Adv), then and only then (3)

▎才, cái, (Adv), to outrightly deny (4)

▎才 A 就 B, (cái A jiù B), only just A, and B already (5)

▎曾經, céngjīng, (Adv), experience in the past, V’ed before

▎差不多, chàbùduō, (Vs, Adv), In Various Functions

▎差一點（就）, chàyìdiǎn (jiù), (Adv), almost

▎趁, chèn, (Prep), seize the moment

▎成, chéng, (Ptc), as Verb Complement, to become, to turn into (1)

▎成, chéng, (Ptc), As a verb complement, successful(ly) (2)

▎成語, chéngyŭ, 四字格, Four-Character Phrases

▎出, chū, (Ptc), Verb Particle, to have emerged

▎出來, chūlái, as Verb Complement, to figure out

▎除了 A，還 B, (chúle (Prep) A, hái (Adv) B), in addition to

▎Complement of Intensification in Comparison Structures (1)

▎Complements, 極了jíle, 得不得了de bùdéliǎo, 得很de hěn, terribly, extremely (2)

▎從 A 到 B, (cóng (Prep) A dào (Prep) B), from A to B

▎從 A 往 B, (cóng (Prep) A wǎng (Prep) B), go B from A

▎從…起, (cóng (Prep)...qĭ (Ptc)), starting from...

▎從來, cónglái, (Adv), 從來＋Negation, never

▎當…的時候, (dāng...de shíhòu), when, while, at the time of

▎到, dào, (Prep), Destination Marker (1)

▎到, dào, (Prep), Destination Marker for Movement Verbs (2)

▎到, dào, (Prep), Post-verbal Preposition, up to, till (3)

▎到, dào, (Ptc), as Verb Complement, to be successful in... (4)

▎到底, dàodĭ, (Adv), after all? how on earth...?

▎倒是, dàoshì, (Adv), on the other hand

▎得, de, (Ptc), Complement Marker (1)

▎得, de, (Ptc), Complement Marker, used in comparing the results of actions (2)

▎得, de, (Ptc), Complement Marker, so...that... (3)

▎的, de, (Ptc), Possessive Marker (1)

▎的, de, (Ptc), Modifier Marker (2)

▎的, de, (Ptc), with the Head Noun Omitted (3)

▎的, de, (Ptc), to Mark Assurance, co-occurring often with 會huì (Vaux) (4)

▎的話, de huà, if, supposing

▎的時候, de shíhòu, when, at the time of

▎等, děng, (Ptc), enumeration particle, etc...

▎等 A 就 B, (děng A jiù B), when A comes, then B

▎的確, díquè, (Adv), indeed

▎掉, diào, (Ptc), Verb Particle, separated from

▎Directional Constructions V1 V2 and V1 V2 V3

▎懂, dŏng, (Vs, Vp), Complement Indicating Cognitive Ability as a Result

▎動, dòng, (Vp), used as a verb complement, capable of causing movement

▎動不動就, dòngbúdòng jiù, whenever one pleases to do something impetuously

▎都, dōu, (Adv), totality, all (1)

▎都, dōu, (Adv), expressing displeasure, annoyance or surprise (2)

▎對, duì, (Prep), towards

▎對 A 有 B, (duì (Prep) A yŏu (Vst) B), to be B in A

▎對…來說, (duì (Prep)...lái shuō), as far as...is concerned, for

▎對…講究, (duì (Prep)...jiăngjiù (Vst)), to be discerning, discriminating, particular about

▎對於, duìyú, (Prep, Ptc), towards, regarding (1)

▎對於…而言, (duìyú (Prep)...ér yán), as far as... is concerned (2)

▎多, duō, (Vs), more than, over, and some (1)

▎多, duō, (Adv), as in 多＋Verb, more... than planned (2)

▎多, duó, (Adv), intensifying, how...! (3)

▎多少, duōshǎo, (Adv), likely, at least

▎而且, érqiĕ, (Conj), furthermore

▎Existential Sentence with Posture Verbs (1)

▎Existential Sentence with 有yǒu (2)

▎反而, fǎn’ér, (Adv), on the contrary

▎反正, fǎnzhèng, (Adv), at any rate, anyway

▎方面, fāngmiàn, (N), as in 在…方面, with respect to; regarding

▎非…不可, (fēi...bùkĕ), it is imperative that

▎否則, fǒuzé, (Conj), otherwise

▎Four-Character Phrases (See 成語chéngyŭ)

▎V 個夠, V ge gòu, to have a full dosage of an activity

▎各 V 各的, (gè V gè de), each doing her/his own...

▎給, gĕi, (Prep), Various Meanings (1)

▎給, gĕi, (Prep), Indirect Object Marker (2)

▎給…帶來, (gěi (Prep)...dàilái), to bring...to (3)

▎跟, gēn, (Prep), Companionship (1)

▎跟, gēn, (Prep), Various Meanings of the Preposition (2)

▎跟…一樣, (gēn (Prep)...yíyàng), Comparison

▎跟 B 有關的 A, (gēn (Prep) B yŏuguān de A), A that relates to B, A that concern B

▎根本, gēnbĕn, (Adv), not...at all, absolutely not

▎更, gèng, (Adv), Intensification in Comparison, even more so

▎更別說 B 了, (gèng bié shuō B le), let alone, never mind

▎慣, guàn, (Ptc), indicating ‘getting used to a routine’

▎光 A 就 B, (guāng (Adv) A jiù (Adv) B), just A alone...

▎關於, guānyú, (Vs, Ptc), about, regarding

▎過, guò, (Ptc), Experience Aspect (1)

▎過, guò, (Ptc), Phase Aspect Marker, Completion of Action (2)

▎還, hái, (Adv), still (unchanged, incomplete) (1)

▎還, hái, (Adv), to my surprise (2)

▎還是 A 吧, (háishì (Adv) A ba (Ptc)), it will be better if A, it would be best if A

▎好, hǎo, as in 好＋Verb, nice to, easy to (1)

▎好, hǎo, (Ptc), as Verb Complement, all set and ready (2)

▎好不容易, hǎobù róngyì , (idiom), only after a tremendous amount of...

▎何必, hébì, (Adv), why must

▎何況, hékuàng, (Adv), let alone, no need to mention

▎很, hĕn, (Adv), Intensification Marker

▎恨不得, hènbùdé, one really wishes one could...

▎後來, hòulái, (Adv), next in sequence

▎會, huì, (Vaux), aquired skills, can, able to (1)

▎會, huì, (Vaux), likelihood (2)

▎會, huì, (Vaux), as Verb Complement (3)

▎既 A 又 B, (jì (Adv) A yòu (Adv) B), not only A, but also B

▎既然 A 就 B, (jìrán (Conj) A jiù (Adv) B), Concession, since A then B

▎見, jiàn, (Ptc), as Verb Complement, perceieved

▎漸漸, jiànjiàn, (Adv), gradually, slowly

▎簡直, jiǎnzhí, (Adv), to put it simply and plainly, it seems as if

▎叫, jiào, (V), Imperative Verb

▎結果, jiéguǒ, (Adv), consequently, (Conj), in the end

▎幾乎, jīhū, (Adv), almost

▎經過, jīngguò, (Prep), after

▎竟然, jìngrán, (Adv), to the speaker’s great surprise, unbelievably

▎就, jiù, (Adv), sooner than expected (1)

▎就, jiù, (Adv), in V 了 A 就 B, (V le A jiù B), do B right after doing A (2)

▎就, jiù, (Adv), on the contrary (3)

▎就算S1，也S2, (jiùsuàn S1, yĕ S2), even if S1, would S2, no matter how

▎就要…了, (jiù yào... le), will soon

▎究竟, jiùjìng, (Adv), I wonder

▎居然, jūrán, (Adv), to one’s surprise

▎看, kàn, (V), as in V V看, to try and see, to try out (1)

▎看, kàn, (V), depend on (2)

▎靠, kào, (V / Prep), to rely on, by means of

▎可, kĕ, (Adv), but on the other hand, stating a mild warning

▎可見, kĕjiàn, (Conj), it can thus be concluded that...

▎可以, kĕyĭ, (Vaux), Permission (1)

▎可以, kĕyĭ, (Vaux), Possibility (2)

▎恐怕, kǒngpà, (Adv), probably, I’m afraid that

▎快一點, kuài yìdiǎn, hurry up

▎來, lái, (V), as in 來＋VP, to come to do something (1)

▎來, lái, as a verb complement, to get along well, to be able to relate to each other well (2)

▎了1, le, (Ptc), Completed Action (1)

▎了1 , le, (Ptc), Followed by Time-Duration (2)

▎了2, le, (Ptc), Change in Situation (3)

▎了2 , (Ptc), in 快…了, kuài...le, about to (4)

▎了1…了2, (le (Ptc)... le (Ptc)), Completion-to-date (5)

▎離, lí, (Prep), distance from

▎離合詞, líhécí, Separable Verbs

▎連 A 都 B, (lián (Prep) A dōu (Adv) B), even

▎了, liǎo, (Ptc), as Verb Complement, capability

▎亂, luàn, (Adv), as in 亂＋ Verb, to do somethng in an irresponsible manner, risking undersirable consequences

▎嗎, ma, (Ptc), Asking Questions (1)

▎嗎, ma, (Ptc), Confrontational (2)

▎嘛, ma, (Ptc), isn’t it obvious that

▎滿, mǎn, (Vs), as Verb Complement, crowded with (1)

▎滿, mǎn, (Vpt), to reach a ceiling (2)

▎Measures, (nominal), Units for Counting Nouns in Chinese (1)

▎Measures, (verbal), 下xià, 趟tàng, 遍biàn, and 次cì (2)

▎Measure 一M一M as Manner, one at a time

▎沒有, méi yǒu, as used in Inferior Comparison

▎每, mĕi, (Det), each and every (1)

▎每, mĕi, (Det), as in 每＋Time Expression, Frequency (2)

▎免得, miǎnde, (Adv), lest, so as to avoid

▎明明, míngmíng, (Adv), it should be obvious to everyone that...

▎Multiple Verb Phrases

▎拿…來說, (ná (Prep)...lái shuō), take...as an example

▎哪裡, nǎlĭ, (Adv), rhetorical question

▎難道, nándào, (Adv), how could it possibly be true

▎難得, nándé, (Adv), rarely

▎難怪, nánguài, (Adv), no wonder

▎難免, nánmiǎn, (Adv), inevitably, it is only natural that

▎難以, nányĭ, (Vaux), to find it difficult to...

▎呢, ne, (Ptc), Contrastive tag Questions

▎能1, néng, (Vaux), Capability (1)

▎能2, néng, (Vaux), Permission (2)

▎能3, néng, (Vaux), Possibility (3)

▎寧可 A 也要 B, (níngkĕ (Adv) A, yĕ (Adv) yào (Vaux) B), would rather A , in order to B

▎弄, nòng, (V), General Pro-Verb (1)

▎弄, nòng, (V), General Causative Verb (2)

▎Omission of Nouns at 2nd Mention

▎偏偏, piānpiān, (Adv), contrary to expectation, deliberately, annoyingly

▎Pronouns Interrogative to Refer to All-inclusion or All- exclusion (1)

▎Pronouns Interrogative in Non-committal Stance (2)

▎起, qĭ, (Ptc), as Verb Complement, to be able to afford (1)

▎起, qĭ, (Ptc), as Verb Particle, to touch upon (2)

▎起來, qĭlái, as Verb Complement, assessment of situations (1)

▎起來, qĭlái, as Verb Complement in 想起來xiǎngqĭlái, to have remembered (2)

▎起來, qĭlái, as Verb Complement, with inchoative meaning (3)

▎去, qù, (Vi), as in 去＋VP, to go do something

▎卻, què, (Adv), however

▎讓, ràng, (V), to let someone do something

▎Reduplication of Verbs, to indicate softened action (1)

▎Reduplication of State Verbs for Intensification (2)

▎Reduplication of Disyllabic State Verbs (3)

▎Reduplication of Disyllabic Verbs for Tentative Action (4)

▎Reduplication of Verbs in V了V (5)

▎Relatve Clause A 的 B, Clause as Modifier of Noun

▎仍然, réngrán, (Adv), still the same, same as before

▎Repetition of Verbs, as in V 來 V 去, (V lái V qù) , repetitively, back and forth

▎似乎, sìhū, (Adv), it seems that, it gives somebody the impression that

▎所, suǒ, (Ptc), Verb Marker

▎上, shàng, (V), Various Meanings of the Verb (1)

▎上, shàng, (Ptc), as Verb Complement, coming into contact (2)

▎上, shàng, (Ptc), as in 在 NP 上, regarding NP (3)

▎誰知道, sheí zhīdào, who would have thought that...?

▎什麼都…，就是…, (shénme dōu..., jiùshì...), everything but...

▎甚至, shènzhì, (Adv), even

▎是, shì, (Ptc), it is indeed true that

▎是…的, shì...de, to Focus, it was A that B

▎是不是, shìbúshì, is it the case that...?

▎使得, shĭde, (Vst), expressing causation, so as to make

▎受, shòu, (Vst), a Passive Marker (see also 被bèi entry)

▎受到…影響, (shòudào...yĭngxiǎng), to be influenced by, affected by

▎說, shuō, (V), speak, vs. 談, tán, (V), talk

▎說到, shuōdào, talking of

▎說 A 就 A, (shuō A jiù A), happening instantly without prior warning

▎死了, sĭle, A Post-Verbal Intensifier, terribly

▎算了, suànle, forget it, drop it

▎算是, suànshì, (V), can be considered...

▎隨著 S1，S2 也, (suízhe (Prep) S1, S2 yě (Adv)), as a consequence of

▎太…了, tài (Adv)...le, overly, excessively

▎Time and Place of Events (1)

▎Time-When vs. Time-Duration (2)

▎Time-Duration ‘for a period of time’ (3)

▎Topic in Sentence (1)

▎Topic as Contrastive (2)

▎透過, tòuguò, (Prep), by means of

▎完, wán, (Ptc), as Verb Complement, completion of action

▎萬一, wànyī, (Adv), supposing, in the event of something negative

▎往往, wǎngwǎng, (Adv), usually, tend to

▎為, wèi, (Prep), Beneficiary Marker, beneficiary of an action

▎為了, wèile, (Prep), in order to

▎無論 A 都 B, (wúlùn (Conj) A dōu (Adv) B ), regardless of what...

▎無所謂, wúsuǒwèi, (Vs), does not matter

▎下, xià, (Ptc), as Verb Complement, enough space to accommodate

▎下來, xiàlái, a summary of the various meanings of the verb complement 下來

▎下去, xiàqù, as Verb Complement, to keep on doing something

▎先 A 再 B, (xiān (Adv) A zài (Adv) B), first A, and then B

▎向, xiàng, (Prep), to, toward

▎A 像 B 一樣, (A xiàng B yíyàng), A is just like B

▎像…的＋Noun, (xiàng...de＋Noun), such (nouns) as

▎幸虧, xìngkuī, (Adv), fortunately

▎要是 A 就 B, (yàoshì A jiù B), Condition and Consequence

▎以, yĭ, (Prep), classical Chinese, indicating instrument

▎以後, yĭhòu, (N), in the future, after (Also see 後來hòulái)

▎以及, yĭjí, (Conj), as well as

▎以內, yĭnèi, within

▎一 A 就 B, (yì A jiù B), as soon as

▎一般來說, yìbān láishuō, generally speaking

▎一邊 A 一邊 B, (yìbiān A yìbiān B), connecting two simultaneous events, doing A and B at the same time

▎一點, yìdiǎn, (N), a bit, a little

▎一點也不 V, (yìdiǎn yĕ bù V), emphatic negation

▎一方面 A，一方面 B, (yì fāngmiàn A, yì fāngmiàn B), doing A on the one hand, B on the other

▎一口氣, yìkǒuqì, in one breath, without interruption

▎一來 A，二來 B, (yìlái A, èrlái B), on the one hand A, and on the other B; firstly A, secondly B

▎一連, yìlián, (Adv), without interruption, in rapid succession

▎一下 A，一下 B, (yíxià A, yíxià B), referring to alternating events

▎一向, yíxiàng, (Adv), all along, has always...

▎以為, yĭwéi, (Vst), to have wrongly thought that...

▎因為 A，所以 B, (yīnwèi (Conj) A, suǒyĭ (Conj) B), to express cause and effect

▎因為 A 才 B, (yīnwèi (Conj) A cái (Adv) B), only because A, B...; B is true, only since A is like this

▎因為 NP，S..., (yīnwèi (Prep) NP, S...), because of NP, S...

▎因為 A 而 B, (yīnwèi (Conj) A ér (Adv) B), therefore, consequently

▎由, yóu, (Prep), Introducing an Agent, an Actor

▎尤其是, yóuqí shì, especially

▎有, yǒu, (Vst), to possess, to have, to own (1)

▎有, yǒu, (Vs), to mark the existence of a subject, there’s someone, there’s something... (3)

▎有時候 A, 有時候 B, (yǒu shíhòu A, yǒu shíhòu B), sometimes A, and sometimes B

▎有一點, yǒu yìdiǎn, slightly

▎有助於, yǒu zhù yú, be conducive to

▎又 A 又 B, (yòu (Adv) A yòu (Adv) B), both A and B

▎與其 A，不如 B, (yŭqí (Conj) A, bùrú (Conj) B), would rather B than A

▎於是, yúshì, (Conj), thus, consequently, thereupon

▎越 A 越 B, (yuè (Adv) A yuè (Adv) B), the more A, the more B

▎在, zài, (Prep), Locative Marker, at, located at, situated at (1)

▎在, zài, (Prep), Marking the Location of an Activity (2)

▎在, zài, (Vs), Progressive, On-going Actions, at Ving, is in the middle of V＋ing (3)

▎在, zài, as Verb Complement, Resultant Location (4)

▎在…方面, (zài...fāngmiàn), with respect to; regarding (See 方面fāngmiàn)

▎在…下, (zài...xià), under the..., due to the...

▎再 A 也 B, (zài A yĕ B), no matter how A, still B

▎再不 A 就 B 了, (zài bù A jiù B le),urgent conditional, if A doesn’t happen now, B is sure to follow

▎再加上, zài jiāshàng, furthermore

▎再說, zàishuō, (Conj), besides, moreover

▎早就…了, (zǎo jiù...le), long since...

▎怎麼, zĕnme, (Adv), asking how, asking about a manner of doing things, how, in what way

▎怎麼這麼, zĕnme zhème, why so...?

▎占, zhàn, (Vst), to constitute

▎照, zhào, (Adv), deliberately, persist in

▎這麼說, zhème shuō, that being the case, in that case

▎這下子, zhèxiàzi, that being the case, as a consequence

▎這樣一來, zhèyàng yìlái, that being the case, that way

▎著, zhe, (Ptc), ongoing, continuative action, in the state of V＋ing (1)

▎著, zhe, (Ptc), used in Manner of an Action (2)

▎著, zhe, (Ptc), repeated, as in V 著 V 著，就…了, (V zhe V zhe, jiù...le), while doing A, B happens (3)

▎V 著玩, V zhe wán, do something just for fun

▎只不過…(而已), (zhĭ búguò...(éryĭ)), merely...; nothing more than...

▎只好, zhĭhǎo, (Adv), concession, could only, have no choice but to

▎只要 A，就 B, (zhĭyào (Conj) A, jiù (Adv) B), B is true, as long as A is true.

▎只有 A，才 B, (zhĭyǒu A, cái B), can not B, unless A

▎至於, zhìyú, (Ptc), introducing a new topic, as to, as far as... is concerned

▎中, zhōng, a summary of the various meanings

▎自, zì, (Prep), from (formal)

▎自從…以後, (zìcóng (Prep)...yĭhòu (N)), ever since...

▎總是, zǒngshì, (Adv), always, in all cases, without exception

▎總算, zǒngsuàn, (Adv), finally

▎走, zǒu, (Ptc), as a Verb Particle, away
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▎A-not-A Questions






▎A-not-A Questions

 

Function The A-not-A form of making a question is the most neutral way to ask a question in Chinese and closest to yes/no questions in English.

1 王先生要不要喝咖啡？

Wáng xiānshēng yào bú yào hē kāfēi?

Does Mr. Wang want to have some coffee?

2 這是不是烏龍茶？

Zhè shì bú shì Wūlóng chá?

Is this Oolong tea?

3 臺灣人喜歡不喜歡喝茶？

Táiwān rén xǐhuān bù xǐhuān hē chá?

Do Taiwanese people like to drink tea?

 

Structures The ‘A’ in the structure refers to the first verbal element.

1 他喝咖啡。／他喝不喝咖啡？

Tā hē kāfēi.／Tā hē bù hē kāfēi?

He’ll have coffee.／Does he want to drink coffee?

2 你是日本人。／你是不是日本人？

Nǐ shì Rìběn rén.／Nǐ shì bú shì Rìběn rén?

You are Japanese.／Are you Japanese?

3 他來臺灣。／他來不來臺灣？

Tā lái Táiwān.／Tā lái bù lái Táiwān?

He came to Taiwan.／Is he coming to Taiwan?

 

Usage When the verbal element (A) in an A-not-A question is disyllabic (XY), the second syllable (Y) can be dropped in the first ‘A’ of the pattern, so ‘XY-not-XY’ is the same as ‘X-not-XY’. For example, 你喜歡不喜歡我？Nǐ xǐhuān bù xǐhuān wǒ? is the same as 你喜不喜歡我？Nǐ xǐ bù xǐhuān wǒ? (Do you like me?)

 




▎Answering Questions in Chinese






▎Answering Questions in Chinese

Affirmative answers can be formed by repeating the main verb in the question, followed by a sentence in the affirmative, e.g.,

1 A：他是不是臺灣人？/他是臺灣人嗎？

Tā shì bú shì Táiwān rén? Tā shì Táiwān rén ma?

Is he Taiwanese?

B：是，他是臺灣人。

Shì, tā shì Táiwān rén.

Yes, he is Taiwanese.

2 A：你喜不喜歡臺灣？/你喜歡臺灣嗎？

Nǐ xǐ bù xǐhuān Táiwān? Nǐ xǐhuān Táiwān ma?

Do you like Taiwan?

B：喜歡，我喜歡臺灣。

Xǐhuān, wǒ xǐhuān Táiwān.

Yes, I like Taiwan.

3 A：王先生是不是日本人？/王先生是日本人嗎？

Wáng xiānshēng shì bú shì Rìběn rén?

Wáng xiānshēng shì Rìběn rén ma?

Is Mr. Wang Japanese?

B：是，王先生是日本人。

Shì, Wáng xiānshēng shì Rìběn rén.

Yes, Mr. Wang is Japanese.

4 A：他喝不喝烏龍茶？/他喝烏龍茶嗎？

Tā hē bù hē Wūlóng chá? Tā hē Wūlóng chá ma?

Does he drink Oolong tea?

B：喝，他喝烏龍茶。

Hē, tā hē Wūlóng chá.

Yes, he drinks Oolong tea.

In Chinese, short answers in the affirmative can be made by simply repeating the verb from the question.

1 你是王先生嗎？／是。

Nǐ shì Wáng xiānshēng ma?／Shì.

Are you Mr. Wang?／Yes.

2 他來不來臺灣？／來。

Tā lái bù lái Táiwān?／Lái.

Will he come to Taiwan?／Yes.

3 他喜歡不喜歡喝茶？／喜歡。

Tā xǐhuān bù xǐhuān hē chá?／Xǐhuān.

Does he like tea?／Yes.

Negative replies can be formed by repeating the main verb in its negative form, i.e., 不＋verb, followed by a sentence in the negative. 不 bù is an adverb which is placed before a verb or another adverb, e.g.,

1 他是不是李先生？／不是，他不是李先生。

Tā shì bú shì Lǐ xiānshēng?／Bú shì, tā bú shì Lǐ xiānshēng.

Is he Mr. Li?／No, he is not Mr. Li.

2 王先生喝茶嗎？／不，他不喝。

Wáng xiānshēng hē chá ma?／Bù, tā bù hē.

Does Mr. Wang drink tea?／No, he doesn’t drink tea.

3 李小姐是不是臺灣人？／不是，李小姐不是臺灣人。

Lǐ xiǎojiě shì bú shì Táiwān rén?／Bú shì. Lǐ xiǎojiě bú shì Táiwān rén.

Is Miss Li Taiwanese?／No, Miss Li is not／Taiwanese.

In Chinese, a brief answer to a question can be formed by repeating the verb in the negative or in the positive.

1 他要不要喝咖啡？／不要。

Tā yào bú yào hē kāfēi?／Bú yào.

Does he want to drink coffee?／No.

2 你喜歡不喜歡喝烏龍茶？／不喜歡。

Nǐ xǐhuān bù xǐhuān hē Wūlóng chá?／Bù xǐhuān

Do you like to drink Oolong tea?／No.

3 陳小姐是不是美國人？／是。

Chén xiǎojiě shì bú shì Měiguó rén?／Shì.

Is Miss Chen American?／Yes.

 

Usage There are some exceptions to the rules above. For example, when the verb is 姓 ‘to be surnamed’ or 叫 ‘to be called’. When the question is 他姓李嗎？Tā xìng Lǐ ma? ‘Is he surnamed Li?’, the negative reply should be 不姓李 Bú xìng Lǐ. ‘(He is) not surnamed Li.’, rather than ＊不姓bú xìng. When the question is 李先生叫開文嗎？Lǐ xiānshēng jiào Kāiwén ma? ‘Is Mr. Li called Kaiwen?’, the negative reply should be 不叫開文Bú jiào Kāiwén. ‘(He is) not called Kaiwen.’, rather than ＊不叫bú jiào.

 




▎按照, ànzhào, (Prep), in accordance with






▎按照, ànzhào, (Prep), in accordance with

 

Function The preposition 按照 refers to ‘on the basis of, in accordance with, following’.

1 按照醫生說的，你睡覺以前要吃一包藥。

Ànzhào yīshēng shuō de, nǐ shuìjiào yǐqián yào chī yì bāo yào.

According to what the doctor said, you need to take a packet of medicine before going to bed.

2 我打算按照網路的介紹，自己去花蓮玩玩。

Wǒ dǎsuàn ànzhào wǎnglù de jièshào, zìjǐ qù Huālián wánwán.

I plan to visit Hualien on my own and follow the recommendations on the internet.

3 按照臺灣的法律，剛來臺灣的外國學生不可以工作。

Ànzhào Táiwān de fǎlǜ, gāng lái Táiwān de wàiguó xuéshēng bù kěyǐ gōngzuò.

According to Taiwan law, foreign students who have just arrived in Taiwan cannot work.

 

Structures The 按照 prepositional phrase can be placed either at the very beginning of a sentence, or before a verb.

1 按照他的旅行計畫，他現在應該在法國。

Ànzhào tā de lǚxíng jìhuà, tā xiànzài yīnggāi zài Fǎguó.

According to his travel plan, he should be in France now.

2 你應該按照老師的建議，練習寫中國字。

Nǐ yīnggāi ànzhào lǎoshī de jiànyì, liànxí xiě Zhōngguó zì.

You should follow the teacher’s suggestion and practice writing Chinese characters.

Negation：

1 他沒按照老師的建議準備考試。

Tā méi ànzhào lǎoshī de jiànyì zhǔnbèi kǎoshì.

He did not follow the teacher’s advice in preparing for the exam.

2 我常常不按照老闆說的做事。

Wǒ chángcháng bú ànzhào lǎobǎn shuō de zuòshì.

I often do not follow my supervisor’s instructions when working.

3 小高沒按照計畫回來工作，他的老闆很不高興。

Xiǎo Gāo méi ànzhào jìhuà huílái gōngzuò, tā de lǎobǎn hěn bù gāoxìng.

Xiao Gao did not return to work as planned and his boss is very unhappy.

Questions：In addition to 嗎, 是不是 is the only other pattern possible when the preposition 按照 is used.

1 你是不是按照老師給你的建議練習說話？

Nǐ shìbúshì ànzhào lǎoshī gěi nǐ de jiànyì liànxí shuōhuà?

Are you practicing speaking as per the teacher’s suggestion?

2 你是不是按照網路上的說明做小籠包？

Nǐ shìbúshì ànzhào wǎnglù shàng de shuōmíng zuò xiǎolóngbāo?

Are you following the instructions from the internet in making the steamed dumplings?

3 請你按照我們約的時間在捷運站跟我見面，好嗎？

Qǐng nǐ ànzhào wǒmen yuē de shíjiān zài jiéyùn zhàn gēn wǒ jiànmiàn, hǎo ma?

Please meet me at the MRT Station according to the arranged time, OK?

B語法

 




▎吧, ba, (Ptc), Making Suggestions






▎吧, ba, (Ptc), Making Suggestions

 

Function 吧 indicates a suggestion from the speaker.

1 A：我們去喝咖啡還是喝茶?

Wǒmen qù hē kāfēi háishì hē chá?

Shall we go drink coffee or tea?

B：我們去喝咖啡吧。

Wǒmen qù hē kāfēi ba.

Let’s go drink coffee.

2 A：今天晚上我們看什麼電影？

Jīntiān wǎnshàng wǒmen kàn shénme diànyǐng?

What movie are we watching tonight?

B：我們去看臺灣電影吧！

Wǒmen qù kàn Táiwān diànyǐng ba!

Let’s watch a Taiwanese movie.

3 A：週末我們去打籃球，好不好？

Zhōumò wǒmen qù dǎ lánqiú, hǎo bù hǎo?

Let’s go play basketball on the weekend, OK?

B：我不喜歡打籃球，我們打網球吧！

Wǒ bù xǐhuān dǎ lánqiú, wǒmen dǎ wǎngqiú ba!

I don’t like to play basketball. Let’s play tennis.

 

Structures 吧 is placed at the sentence-final position.

 

Usage 吧 is used in imperatives to soften the command. For example, 喝吧！Hē ba! ‘Go ahead and drink!’ An imperative without 吧 sounds harsh and direct and can be impolite, for example, 喝！Hē! ‘Drink!’

 




▎把, bǎ, (Ptc), To Dispose of Something (1)






▎把, bǎ, (Ptc), To Dispose of Something (1)

 

Function This pattern is generally referred to as 把bǎ or disposal construction. It consists of a variety of internal elements and is quite similar to the phrase ‘take this (noun) and...’ in English, but much more widely used. The most basic structure refers to how a noun, object of the action verb, is disposed of by the subject.

1 我把牛肉麵吃了。

Wǒ bǎ niúròu miàn chī le.

I ate the beef noodles. (I took the beef noodles and ate them.)

2 他把我的湯喝了。

Tā bǎ wǒ de tāng hē le.

He drank my soup.

3 房東把房子賣了。

Fángdōng bǎ fángzi mài le.

The landlord sold the house.

 

Structures 把bǎ＋object＋verb＋了le, in which the object is in most cases definite in reference (bare nouns, or nouns with modifiers such as 這個zhè ge ‘this’, 那個nà ge ‘that’, 他的tā de ‘his’, etc.), the verb (bare, i.e., just one character) must be an outward transitive action verb (action away from the actor like selling, buying, and consuming, not inward towards the actor like buying, learning, and listening), and sentence must end with the particle了.

Negation：The negation uses 沒 or 別 occurs in front of the particle 把bǎ.

1 我沒把豬腳麵線吃了。

Wǒ méi bǎ zhūjiǎo miànxiàn chī le.

I didn’t eat the pork knuckles with fine noodles.

2 別把我的藥吃了。

Bié bǎ wǒ de yào chī le.

Don’t take my medicine.

3 他沒把書賣了。

Tā méi bǎ shū mài le.

He didn’t sell his book.

Questions：Question with 把 can be formed by A-not-A or 是不是.

1 你把功課寫了沒有？

Nǐ bǎ gōngkè xiěle méi yǒu?

Have you finished your homework?

2 你是不是把機車賣了？

Nǐ shìbúshì bǎ jīchē mài le?

You sold the motorcycle, right?

3 你是不是把他的早飯吃了？

Nǐ shìbúshì bǎ tā de zǎofàn chī le?

You ate his breakfast, right?

 

Usage

(1) As mentioned above, the object of 把 must be definite.

1 我想把手機賣了。

Wǒ xiǎng bǎ shǒujī mài le.

I want to sell my mobile phone.

2 我想把那支手機賣了。

Wǒ xiǎng bǎ nà zhī shǒujī mài le.

I want to sell that mobile phone.

3 ＊我想把一支手機賣了。

＊Wǒ xiǎng bǎ yì zhī shǒujī mài le.

I want to sell a mobile phone.

(2) The bare verb in 把 sentences must be transitive and outward. They include 賣mài ‘to sell’, 吃chī ‘to eat’, 喝hē ‘to drink’, 寫xiě ‘to write’, but not such inward verbs as 買mǎi ‘to buy’, 學xué ‘to learn’, e.g., ＊我把中文學了 ＊Wǒ bǎ Zhōngwén xué le.

(3) The notion ‘dispose of’ is often indicated using ‘do-with’, ‘do-to’, and ‘take (noun) and (verb)’ in English, e.g., ‘What he did with his car was to sell it’ or ‘He took his car and sold it.’

 




▎把, bǎ, (Ptc), Moving an Object to a Location (2)






▎把, bǎ, (Ptc), Moving an Object to a Location (2)

 

Function It has been presented that 把 disposes of things. Most typically, disposal results in relocating things.

1 我把球踢到學校外面了。

Wǒ bǎ qiú tī dào xuéxiào wàimiàn le.

I kicked the ball out of the school yard.

2 他想把公司搬到台南。

Tā xiǎng bǎ gōngsī bān dào Táinán.

He wants to move the company to Tainan.

3 我打算把這個蛋糕拿到學校請同學吃。

Wǒ dǎsuàn bǎ zhè ge dàngāo ná dào xuéxiào qǐng tóngxué chī.

I plan to take this cake to school and treat my classmates to it.

4 我要把這包茶送給老師。

Wǒ yào bǎ zhè bāo chá sòng gěi lǎoshī.

I want to give this package of tea to my teacher.

5 請妳把那件衣服拿給小高。

Qǐng nǐ bǎ nà jiàn yīfú ná gěi Xiǎo Gāo.

Please give that dress to Xiao Gao.

6 我打算把舊車賣給高先生。

Wǒ dǎsuàn bǎ jiù chē mài gěi Gāo xiānshēng.

I plan to sell the old car to Mr. Gao.

7 請你把那張椅子放在樓下。

Qǐng nǐ bǎ nà zhāng yǐzi fàng zài lóuxià.

Please put that chair downstairs.

8 我要把媽媽給我的錢存在銀行裡。

Wǒ yào bǎ māma gěi wǒ de qián cún zài yínháng lǐ.

I want to deposit the money Mom gave me in the bank.

 

Structures The pattern is A＋把＋B＋Verb＋Prep (到, 在, 給)＋Location. 到 and 在 are used with places and 給 with people. Futhermore, 到 is used with ‘moving’ verbs, and 在 with ‘placing’ verbs.

Negation：

1 他沒把資料帶到學校來，可是還好我帶了。

Tā méi bǎ zīliào dài dào xuéxiào lái, kěshì háihǎo wǒ dài le.

He didn’t take the documents to the school. It’s a good thing I did though.

2 別把那本書賣給別人，賣給我吧。

Bié bǎ nà běn shū mài gěi biérén, mài gěi wǒ ba.

Don’t sell anyone else that book, sell it to me.

3 我還沒把這個月的房租拿給房東。

Wǒ hái méi bǎ zhè ge yuè de fángzū ná gěi fángdōng.

I haven’t given the landlord this month’s rent yet.

4 他還沒把買電視的錢付給老闆。

Tā hái méi bǎ mǎi diànshì de qián fù gěi lǎobǎn.

He hasn’t given his boss the money to be spent on a TV.

5 別把隨身碟放在桌子上。

Bié bǎ suíshēndié fàng zài zhuōzi shàng.

Don’t put the flash drive on the desk.

6 他沒把錢放在我這裡，他帶回家了。

Tā méi bǎ qián fàng zài wǒ zhèlǐ, tā dàihuí jiā le.

He didn’t leave the money here with me, he took it home.

Questions： Either the pattern A-not-A or 是不是 is used.

1 妳是不是把我的書帶到學校來了？

Nǐ shìbúshì bǎ wǒ de shū dài dào xuéxiào lái le?

Did you bring my book to school?

2 你把機車騎到公司來了沒有？我等一下要用。

Nǐ bǎ jīchē qí dào gōngsī lái le méi yǒu? Wǒ děng yíxià yào yòng.

Did you ride the motorcycle to work? I need it soon.

3 你把那本本子拿給老師了沒有？

Nǐ bǎ nà běn běnzi ná gěi lǎoshī le méi yǒu?

Did you take that notebook to the teacher?

4 你是不是把照相機送給她了？

Nǐ shìbúshì bǎ zhàoxiàngjī sòng gěi tā le?

Did you give the camera to her?

5 房東是不是把熱水器裝在浴室外面了？

Fángdōng shìbúshì bǎ rèshuǐqì zhuāng zài yùshì wàimiàn le?

Did the landlord install the gas hot water heater outside?

6 你把學費用在什麼地方了？

Nǐ bǎ xuéfèi yòng zài shénme dìfāng le?

What did you spend your tuition on?

 




▎把, bǎ, (Ptc), with V1V2V3 (3)






▎把, bǎ, (Ptc), with V1V2V3 (3)

 

Function This is a sub-type of the 把-construction, in which a noun has been moved to a new location, specified by a sequence of V1 (action), V2 (direction), and V3 (in relation to the speaker).

1 我把垃圾拿出去了。

Wǒ bǎ lèsè ná chūqù le.

I took the garbage out.

2 他把書帶回去了。

Tā bǎ shū dài huíqù le.

He took the book back home.

3 高小姐從皮包裡把錢拿出來。

Gāo xiǎojiě cóng píbāo lǐ bǎ qián ná chūlái.

Miss Gao took money out of her purse.

4 主任請助教把李小姐的履歷表拿進來。

Zhǔrèn qǐng zhùjiào bǎ Lǐ xiǎojiě de lǚlì biǎo ná jìnlái.

The director had the TA bring in Miss Li’s resume.

 

Structures The basic pattern is Subj＋把＋Obj＋V1V2V3.

 

Negation：

1 我沒把書帶回來。

Wǒ méi bǎ shū dài huílái.

I did not bring the book back.

2 你別把蛋糕放進背包裡去。

Nǐ bié bǎ dàngāo fàngjìn bēibāo lǐ qù.

Don’t put the cake into your backpack.

3 她沒把買回來的衣服拿出來給朋友看。

Tā méi bǎ mǎi huílái de yīfú ná chūlái gěi péngyǒu kàn.

She didn’t show her friends the new clothes she bought.

Questions：

1 張先生是不是把公司的車開回去了？

Zhāng xiānshēng shìbúshì bǎ gōngsī de chē kāi huíqù le?

Did Mr. Zhang drive the company car back to his place?

2 我剛剛請你幫我買一杯咖啡。你把咖啡買回來了嗎？

Wǒ gānggāng qǐng nǐ bāng wǒ mǎi yì bēi kāfēi. Nǐ bǎ kāfēi mǎi huílái le ma?

Did you buy the coffee which I asked for back?

3 搬家的時候，你要把這些桌子、椅子都搬過去嗎？

Bānjiā de shíhòu, nǐ yào bǎ zhèxiē zhuōzi, yǐzi dōu bān guòqù ma?

While moving out, would you bring these tables, chairs with you?

 

Usage The object in the 把-construction is always definite, even though a definite noun is sometimes disquised as indefinite.

1 我把那本英文書帶回來了。

Wǒ bǎ nà běn Yīngwén shū dài huílái le.

I brought back that English book.

2 ＊我把一本英文書帶回來了。

＊Wǒ bǎ yì běn Yīngwén shū dài huílái le.

I brought back an English book.

3 對不起，我把一件事忘了！

Duìbùqǐ, wǒ bǎ yí jiàn shì wàng le!

Sorry, I forgot something!

 




▎把, bǎ, (Ptc), V(一)V, Disposal with Verb Reduplication (4)






▎把, bǎ, (Ptc), V(一)V, Disposal with Verb Reduplication (4)

 

Function The VV pattern softens the action and also makes it brief. This pattern is often combined with the 把-construction in making requests or orders, indicating ‘doing something briefly to a noun’.

1 你把那本書看一看，再告訴我好不好看。

Nǐ bǎ nà běn shū kàn yí kàn, zài gàosù wǒ hǎo bù hǎokàn.

Take a look at that book then tell me if it’s any good.

2 小美把提出來的錢算一算，再去付學費。

Xiǎoměi bǎ tí chūlái de qián suàn yí suàn, zài qù fù xuéfèi.

Xiaomei counted the money she withdrew before going to pay her tuition.

3 請你把學校上課的情形跟新同學說一說。

Qǐng nǐ bǎ xuéxiào shàngkè de qíngxíng gēn xīn tóngxué shuō yì shuō.

Please tell the new students about how classes are conducted.

 

Structures The verb in ‘V一V’ has to be monosyllabic. Disyllable verbs are reduplicated as ABAB, e.g., 把東西收拾收拾！Bǎ dōngxi shōushí shōushí! ‘Clean up the stuff!’.

Negation：Not available.

Questions：Questions are formed with the 嗎 and 是不是 patterns.

1 你有空的時候，能不能請你把垃圾倒一倒？

Nǐ yǒu kòng de shíhòu, néng bù néng qǐng nǐ bǎ lèsè dào yí dào?

Could you take out (lit. dump, pour out) the garbage when you’re free?

2 媽，我是不是先把大白菜拌一拌再加鹽？

Mā, wǒ shìbúshì xiān bǎ dàbáicài bàn yí bàn zài jiā yán?

Mom, should I mix Chinese cabbage first, add salt later?

3 媽媽問小孩：「吃東西以前，你把手洗一洗了嗎？」

Māma wèn xiǎohái: ‘Chī dōngxi yǐqián, nǐ bǎ shǒu xǐ yì xǐ le ma?’

The mother asks the child, did you wash your hands before eating?

 




▎把, bǎ, (Ptc), with Resultative Complements (5)






▎把, bǎ, (Ptc), with Resultative Complements (5)

 

Function In the 把-construction, the complement after the verb may indicate a result of the action. The complements come in 2 forms, V＋C or V＋得＋C.

1 媽媽不小心把餃子煮破了。

Māma bù xiǎoxīn bǎ jiǎozi zhǔpò le.

Mom accidentally split the dumplings while cooking them. (i.e., The dumplings accidently split when Mom was cooking them.)

2 請你把白菜洗乾淨，等一下就要用了。

Qǐng nǐ bǎ báicài xǐgānjìng, děng yíxià jiù yào yòng le.

Please wash the cabbage clean, it’s going to be used soon.

3 他把水餃都包得好難看。

Tā bǎ shuǐjiǎo dōu bāo de hǎo nánkàn.

He did a very bad job wrapping up dumplings.

 

Structures The complement indicating the result of action in this construction can be a state verb, a process verb or a phrase/clause following 得de.

1 你這麼洗，會把鍋子洗壞。

Nǐ zhème xǐ, huì bǎ guōzi xǐhuài.

You’ll ruin your pot washing it like that.

2 他第一次做泡菜，把泡菜做得很難吃。

Tā dìyī cì zuò pàocài, bǎ pàocài zuò de hěn nánchī.

The first time he made kimchi it tasted awful.

3 你趕快把窗戶關好，我們要出去了。

Nǐ gǎnkuài bǎ chuānghù guānhǎo, wǒmen yào chūqù le.

Hurry up and close the window, it’s time we get going.

Negation：

1 別把菜吃光了，要留一點給別人。

Bié bǎ cài chīguāng le, yào liú yìdiǎn gěi biérén.

Don’t eat up all the food. Leave some for others.

2 如果我沒把碗洗乾淨，老闆會叫我再洗一次。

Rúguǒ wǒ méi bǎ wǎn xǐ gānjìng, lǎobǎn huì jiào wǒ zài xǐ yí cì.

If I don’t wash the bowls really clean, the boss will ask me to rewash them.

3 你不把話說完，他不知道你想做什麼。

Nǐ bù bǎ huà shuōwán, tā bù zhīdào nǐ xiǎng zuò shénme.

If you don’t finish what you are saying, he won’t know what it is you want to do.

Questions：

1 你把湯喝完了沒有？

Nǐ bǎ tāng hēwán le méi yǒu?

Have you finished (drinking) the soup?

2 他是不是把餃子煮破了？

Tā shibúshì bǎ jiǎozi zhǔpò le?

The dumplings burst when he cooked them, right?

3 你是不是把小籠包都吃光了？

Nǐ shìbúshì bǎ xiǎolóngbāo dōu chīguāng le?

Did you eat all of the steamed dumplings?

 

Usage As can be seen in the examples above,了le is often added at the end of a 把 bǎ sentence to express change of state, which is highly compatible with the meaning of resultative complements.

 




▎把, bǎ, (Ptc), Unintentional Event (6)






▎把, bǎ, (Ptc), Unintentional Event (6)

 

Function While most 把 sentences refer to intentional, purposeful, acts on the part of the subject, there are a few occurrences of 把 sentences, but their frequency is rather high.

1 我太忙，把先生要我買的東西忘得乾乾淨淨。

Wǒ tài máng, bǎ xiānshēng yào wǒ mǎi de dōngxi wàng de gāngān jìngjìng.

I was so busy that I clean forgot to buy what my husband asked me to.

2 他把重要的隨身碟掉了，急著到處找。

Tā bǎ zhòngyào de suíshēndié diào le, jízhe dàochù zhǎo.

He lost his flash drive, so he is anxiously looking everywhere for it.

3 老師跟學生說：「你回國以後別把學過的中文忘了。」

Lǎoshī gēn xuéshēng shuō: ‘Nǐ huíguó yǐhòu bié bǎ xuéguò de Zhōngwén wàng le.’

The teacher told his student, ‘Don’t forget all the Chinese you learned after you return to your country.’

 




▎把 A 當做 B, (bǎ A dàngzuò B), to treat or take A as B (7)






▎把 A 當做 B, (bǎ A dàngzuò B), to treat or take A as B (7)

 

Function This pattern takes A to be B, making A in the role of B.

1 有不少人把買彩券當做一夜致富的機會。

Yǒu bù shǎo rén bǎ mǎi cǎiquàn dàngzuò yí yè zhìfù de jīhuì.

Lots of people treat the lottery as an opportunity to get rich over night.

2 有時候我們把體育館當做辦演唱會的地方。

Yǒu shíhòu wǒmen bǎ tǐyùguǎn dàngzuò bàn yǎnchànghuì de dìfāng.

Sometimes we use the gym as a venue to hold concerts.

3 風水學是把利用環境、改造環境當做一門學問。

Fēngshuǐxué shì bǎ lìyòng huánjìng, gǎizào huánjìng dàngzuò yì mén xuéwèn.

Feng Shui takes using and remoulding the environment as an academic discipline.

4 沒想到他居然可以把垃圾當做材料，做成藝術品。

Méi xiǎngdào tā jūrán kěyǐ bǎ lèsè dàngzuò cáiliào, zuòchéng yìshùpǐn.

Who would expect that he could use garbage as material for making art objects.

 




▎白, bái, (Adv), in vain, all for nothing






▎白, bái, (Adv), in vain, all for nothing

 

Function

(1) The adverb 白 modifies action verbs and carries the meaning ‘to do the action in vain’, ‘to have no effect at all.’

1 我說了那麼多次，你還是聽不懂。我真是白說了。

Wǒ shuōle nàme duōcì, nǐ háishì tīngbùdǒng. Wǒ zhēnshi bái shuō le.

I’ve told you so many times and you still don’t understand. I’m really wasting my breath.

2 媽媽做了好多菜，可是家人都沒回來吃。媽媽白做了。

Māma zuòle hǎo duō cài, kěshì jiārén dōu méi huílái chī. Māma bái zuò le.

Mom made a huge meal, but nobody came home to eat, so she basically made it for nothing.

3 我們寫的報告老師說不用交了。我們白寫了。

Wǒmen xiě de bàogào lǎoshī shuō bú yòng jiāo le. Wǒmen bái xiě le.

Turns out we don’t need to turn in the report the teacher told us to write. We did it for nothing.

3 他不知道學校放颱風假，沒開門。他白去了。

Tā bù zhīdào xuéxiào fàng táifēng jià, méi kāi mén. Tā bái qù le.

He didn’t know that school closed on account of a typhoon, and he went in for nothing.

5 打折的時候買的一些東西都沒用。我都白買了。

Dǎzhé de shíhòu mǎi de yìxiē dōngxi dōu méi yòng. Wǒ dōu bái mǎi le.

I didn’t end up using those things that I bought on sale. I bought them in vain.

(2) When used with action verbs such as 吃, 喝, and 住, in contexts where the subject normally pays to do the action, 白＋action verb means to do the action without paying for it, coupled with bad attitude and behavior.

1 有些餐廳常碰到白吃的客人，老闆覺得很頭痛。

Yǒuxiē cāntīng cháng pèngdào bái chī de kèrén, lǎobǎn juéde hěn tóutòng.

Some restaurants get a lot of dine-and-dashers. It’s such a pain for the managers.

2 他已經六個月沒付房租了。房東說不能再讓他白住了。

Tā yǐjīng liù ge yuè méi fù fángzū le. Fángdōng shuō bù néng zài ràng tā bái zhù le.

He hasn’t paid rent for six months. The landlord said he’s not going to let him mooch any longer.

 




▎幫, bāng, (Prep), on behalf of






▎幫, bāng, (Prep), on behalf of

 

Function 幫 introduces the beneficiary of an action.

1 請幫我微波包子。

Qǐng bāng wǒ wéibō bāozi.

Please microwave the baozi for me.

2 請幫我買一杯咖啡。

Qǐng bāng wǒ mǎi yì bēi kāfēi.

Please buy a cup of coffee for me.

3 請幫我照相。

Qǐng bāng wǒ zhàoxiàng.

Please take a picture for me.

 

Structures

Negation：The negation marker 不 is placed before the preposition 幫, not before the verb.

1 他不幫我微波包子。／（＊他幫我不微波包子。）

Tā bù bāng wǒ wéibō bāozi .

He won’t microwave the baozi for me.

2 姐姐不幫弟弟買咖啡。／（＊姐姐幫弟弟不買咖啡。）

Jiějie bù bāng dìdi mǎi kāfēi.

Sister won’t buy coffee for her brother.

3 王先生不幫我照相。／（＊王先生幫我不照相。）

Wáng xiānshēng bù bāng wǒ zhàoxiàng.

Mr. Wang would not take a picture for me.

Questions：

1 你說！你幫不幫他買手機？

Nǐ shuō! Nǐ bāng bù bāng tā mǎi shǒujī?

Say it! Are you going to buy a cell phone on his behalf?

2 他幫你照相嗎？

Tā bāng nǐ zhàoxiàng ma?

Did he take a photo for you?

3 誰能幫我微波包子？

Shéi néng bāng wǒ wéibō bāozi?

Who can microwave a baozi for me?

 




▎被, bèi, (Ptc), A Passive Marker (See 受 shòu entry also)






▎被, bèi, (Ptc), A Passive Marker (See 受 shòu entry also)

 

Function 被 passive sentences express not only the ‘affected’ meaning but also the ‘unfortunate’ meaning, especially in ordinary daily speech. The particle 被 is commonly used in translating English passive sentences.

1 我的自行車昨天被偷了。

Wǒ de zìxíngchē zuótiān bèi tōu le.

My bike got stolen yesterday.

2 我的腿被他踢得很痛。

Wǒ de tuǐ bèi tā tī de hěn tòng.

My leg got kicked by him and hurts.

3 這些餃子包得不錯，但是被我煮破了。

Zhèxiē jiǎozi bāo de búcuò, dànshì bèi wǒ zhǔpò le.

These dumplings were wrapped well, but they were split open by me when cooking.

 

Structures Obj＋被＋(Subj)＋V. The subject is omitted when its identity cannot be established.

Negation：The negator is 沒, which occurs before 被.

1 沒關係，我的錢沒被偷。

Méi guānxi, wǒ de qián méi bèi tōu.

It’s OK. My money wasn’t stolen.

2 那些碗沒被弟弟打破。

Nàxiē wǎn méi bèi dìdi dǎpò.

Those bowls were not broken by my little brother.

3 那些學生在打棒球。小心別被球打到。

Nàxiē xuéshēng zài dǎ bàngqiú. Xiǎoxīn bié bèi qiú dǎdào.

Those students are playing baseball, be careful, don’t get hit by the ball.

Questions：

1 聽說你的手機不見了，是不是被偷了？

Tīngshuō nǐ de shǒujī bújiàn le, shìbúshì bèi tōu le?

I heard your cell phone disappeared. Did it get stolen?

2 你知道我們學校電腦教室的窗戶被打破了嗎？

Nǐ zhīdào wǒmen xuéxiào diànnǎo jiàoshì de chuānghù bèi dǎpò le ma?

Did you know that the window in the computer room of our school got smashed?

3 我找不到我的本子，是不是被你帶回家了？

Wǒ zhǎobúdào wǒ de běnzi, shìbúshì bèi nǐ dàihuí jiā le?

I can’t find my notebook. Was it taken home by you? (i.e., Did you take it home with you?)

 

Usage

(1) 被 passive can refer to instances either in the past as shown in 1, 2; in the future 3, 4; or to habitual instances as shown in 5, 6.

1 上個星期他的背包被偷了。

Shàng ge xīngqí tā de bēibāo bèi tōu le.

His backpack got stolen last week.

2 他花一萬塊買背包的事被爸爸發現了。

Tā huā yí wàn kuài mǎi bēibāo de shì bèi bàba fāxiàn le.

He spent NT$10,000 to buy a backpack and was found out by his dad.

3 按照臺灣的法律，你不能打工。要不然會被送回你的國家。

Ànzhào Táiwān de fǎlǜ, nǐ bù néng dǎgōng. Yàobùrán huì bèi sònghuí nǐ de guójiā.

According to Taiwan law, you can’t work, or else you will be sent back to your country.

4 明天這張桌子就會被搬到別的教室去了。

Míngtiān zhè zhāng zhuōzi jiù huì bèi bān dào biéde jiàoshì qù le.

Tomorrow this desk will be moved to a different classroom.

5 他不想被人知道他結過婚了。

Tā bù xiǎng bèi rén zhīdào tā jiéguò hūn le.

He doesn’t want anyone to know that he has been married before.

6 媽媽每次買芒果蛋糕回來，馬上就被妹妹吃光了。

Māma měi cì mǎi mángguǒ dàngāo huílái, mǎshàng jiù bèi mèimei chīguāng le.

Every time Mom buys a mango cake, it gets eaten up instantly by my kid sister.

(2) The noun after 被, i.e., the subject, the actor, can be omitted.

1 我們打工的事被發現了。

Wǒmen dǎgōng de shì bèi fāxiàn le.

It’s been found out that we are working part-time jobs.

2 出去旅行要小心，錢別被偷了。

Chūqù lǚxíng yào xiǎoxīn, qián bié bèi tōu le.

Be careful while traveling. Don’t get your money stolen.

3 小李常常被罵，因為他上班幾乎每天遲到。

Xiǎo Lǐ chángcháng bèi mà, yīnwèi tā shàngbān jīhū měi tiān chídào.

Xiao Li often gets reprimanded because he is late for work almost every day.

 

Or in some cases, it can be an indefinite noun, i.e., someone, somebody.

 

1 我的腳踏車被人偷了。

Wǒ de jiǎotàchē bèi rén tōu le.

My bike was stolen by somebody.

2 我們說的話被人聽見了。

Wǒmen shuō de huà bèi rén tīngjiàn le.

What we were talking about was overheard by somebody. (or Somebody overheard what we talking about.)

3 小美發現自己被人騙了。

Xiǎoměi fāxiàn zìjǐ bèi rén piàn le.

Xiaomei found that she was tricked.

 




▎比, bĭ, (Prep), Comparison (1)






▎比, bĭ, (Prep), Comparison (1)

 

Function The 比 preposition indicates an explicit comparison between two items.

1 山上的風景比這裡漂亮。

Shān shàng de fēngjǐng bǐ zhèlǐ piàoliàng.

The view on the mountain is more beautiful than here.

2 我們學校比他們學校遠。

Wǒmen xuéxiào bǐ tāmen xuéxiào yuǎn.

Our school is farther away than their school.

3 坐捷運比坐火車快。

Zuò jiéyùn bǐ zuò huǒchē kuài.

Taking the MRT is faster than taking the train.

 

Structures A 比 B Vs

Negation：The 比 pattern can be negated by either 不bù or 不是búshì.

1 在家上網不比在學校快。

Zài jiā shàngwǎng bù bǐ zài xuéxiào kuài.

Using the internet at home is not faster than using it at school.

2 我的車不比他的車貴。

Wǒ de chē bù bǐ tā de chē guì.

My car is not more expensive than his.

3 坐公車不是比坐計程車快。

Zuò gōngchē búshì bǐ zuò jìchéngchē kuài.

Taking the bus is not faster than taking a taxi.

Questions：

1 他們學校比你們學校遠嗎？

Tāmen xuéxiào bǐ nǐmen xuéxiào yuǎn ma?

Is their school farther away than your school?

2 這種手機比那種貴嗎？

Zhè zhǒng shǒujī bǐ nà zhǒng guì ma?

Is this kind of cellphone more expensive than that kind?

 

Usage In the 比 pattern, intensifying adverbs like 很hěn ‘very’, 真zhēn ‘really’, and 非常fēicháng ‘very’ do not appear before the Vs. It is incorrect, therefore, to say:

1 ＊我的手機比他的很貴。（Should be: 我的手機比他的貴得多。）

＊Wǒ de shǒujī bǐ tā de hěn guì. (Should be: Wǒ de shǒujī bǐ tā de guì de duō. ‘my cellphone is much more expensive than his’.)

2 ＊坐高鐵比坐火車非常快。（Should be: 坐高鐵比坐火車快得多。）

＊Zuò gāotiě bǐ zuò huǒchē fēicháng kuài. (Should be: Zuò gāotiě bǐ zuò huǒchē kuài de duō. ‘Taking the High Speed Rail is much faster than the train.’)

 




▎比, bĭ, (Prep), Intensifying a State with 一 M 比一 M, more and more X, more X than the last (2)






▎比, bĭ, (Prep), Intensifying a State with 一 M 比一 M, more and more X, more X than the last (2)

 

Function This pattern intensifies a state by making a virtual comparison between nouns in question, ‘more and more X’.

1 李老師喜歡教書，把這些學生教得一個比一個好。

Li lǎoshī xǐhuān jiāoshū, bǎ zhèxiē xuéshēng jiāo de yí ge bǐ yí ge hǎo.

Teacher Li loves her job and each of the students she teaches gets better and better.

2 新年快到了，商店的生意一家比一家好。

Xīnnián kuài dào le, shāngdiàn de shēngyì yì jiā bǐ yì jiā hǎo.

Chinese New Year is approaching and the business at each shop you visit is more booming than the last.

3 城市發展太快，環境的問題一年比一年嚴重。

Chéngshì fāzhǎn tài kuài, huánjìng de wèntí yì nián bǐ yì nián yánzhòng.

The city has developed rapidly and environmental issues are growing worse with every year.

 

Structures

1 網路上的資料很多，現在學生問的問題一個比一個難。

Wǎnglù shàng de zīliào hěn duō, xiànzài xuéshēng wèn de wèntí yí ge bǐ yí ge nán.

There is so much information on the internet, the questions students ask these days are getting tougher and tougher.

2 她去法國的那些照片，風景一張比一張漂亮。

Tā qù Fǎguó de nàxiē zhàopiàn, fēngjǐng yì zhāng bǐ yì zhāng piàoliàng.

Each of the scenic pictures she took during her trip to France is more beautiful than the last.

3 現在手機的功能一支比一支多，當然也一支比一支貴。

Xiànzài shǒujī de gōngnéng yì zhī bǐ yì zhī duō, dāngrán yě yì zhī bǐ yì zhī guì.

Functionality is constantly rising with each new phone, and naturally so is the price.

4 為了保護自己國家的經濟，外國人打工的規定一年比一年多。

Wèile bǎohù zìjǐ guójiā de jīngjì, wàiguó rén dǎgōng de guīdìng yì nián bǐ yì nián duō.

The country has to protect its economy, so each year foreigners seeking employment face more and more rules.

5 這裡的大樓一棟比一棟高，房子一間比一間貴。有錢人才買得起。

Zhèlǐ de dàlóu yí dòng bǐ yí dòng gāo, fángzi yì jiān bǐ yì jiān guì. Yǒuqiánrén cái mǎideqǐ.

The condos here are being built taller and taller, and the housing prices are rising higher and higher. Only the well to do can afford to buy property.

 

Negation：The negative form of 一 M 比 一 M is less common than the affirmative form, but many examples can still be found.

1 這幾個學生一個比一個不愛念書。

Zhè jǐ ge xuéshēng yí ge bǐ yí ge bú ài niànshū.

Each of these students is less studious than the last.

2 他的那幾個朋友習慣開車，一個比一個不喜歡走路。

Tā de nà jǐ gè péngyǒu xíguàn kāi chē, yí ge bǐ yí ge bù xǐhuān zǒulù.

His group friends are all used to driving. Each dislikes walking more than the last.

3 那一家人說起話來一個比一個不客氣。

Nà yì jiā rén shuōqǐ huà lái yí ge bǐ yí ge bú kèqì.

When that family gets to talking, each one becomes more impolite than the last.

4 父親年紀大了，身體沒有以前好，一天比一天不願意動。

Fùqīn niánjì dà le, shēntǐ méi yǒu yǐqián hǎo, yì tiān bǐ yì tiān bú yuànyì dòng.

My father is getting old. He is not as healthy as he once was, and every day he is less and less willing to move around.

5 小文一天比一天瘦，一天比一天不快樂。

Xiǎowén yì tiān bǐ yì tiān shòu, yì tiān bǐ yì tiān bú kuàilè.

Xiaowen is getting thinner by the day, and unhappier too.

Questions：

1 經濟不好，想到外國念書的人一年比一年少嗎？

Jīngjì bù hǎo, xiǎng dào wàiguó niànshū de rén yì nián bǐ yì nián shǎo ma?

The economy is doing bad, does that mean fewer and fewer people want to study abroad every year?

2 為了到中國做生意，想學中文的人是不是一天比一天多？

Wèile dào Zhōngguó zuò shēngyì, xiǎng xué Zhōngwén de rén shìbúshì yì tiān bǐ yì tiān duō?

Has business opportunity in China caused the number of Chinese learners to grow day by day?

3 那家店的衣服是不是一件比一件好看，所以沒有幾天就賣完了？

Nà jiā diàn de yīfú shìbúshì yí jiàn bǐ yí jiàn hǎokàn, suǒyǐ méi yǒu jǐ tiān jiù màiwán le?

Does that clothing store sell off their stock every few days because the selections keep getting better and better?

4 張教授對翻譯有很多年經驗。這幾年他翻譯的那幾本書是不是一本比一本賣得好？

Zhāng jiàoshòu duì fānyì yǒu hěn duō nián jīngyàn. Zhè jǐ nián tā fānyì de nà jǐ běn shū shìbúshì yì běn bǐ yì běn mài de hǎo?

Professor Zhang is an experienced translator. Of the books he has translated over the last few years, each one has sold better than the last, right?

 

Usage In some contexts, this pattern can be replaced by 越來越yuèláiyuè with roughly the same meaning, e.g.,

1

a. 他的太極拳打得一天比一天好。

Tā de Tàijí quán dǎ de yì tiān bǐ yì tiān hǎo.

He gets better at Tai Chi every day.

b. 他的太極拳打得越來越好。

Tā de Tàijí quán dǎ de yuèláiyuè hǎo.

He is getting better and better at Tai Chi.

2

a. 學校附近的那家餐廳的生意一年比一年好。

Xuéxiào fùjìn de nà jiā cāntīng de shēngyì yì nián bǐ yì nián hǎo.

That restaurant close to school gets more and more business every year.

b. 學校附近的那家餐廳的生意越來越好。

Xuéxiào fùjìn de nà jiā cāntīng de shēngyì yuèláiyuè hǎo.

Business is getting better and better for that restaurant close to school.

 




▎比較, bĭjiào, (Adv), Implicit Comparison (3)






▎比較, bĭjiào, (Adv), Implicit Comparison (3)

 

Function The adverb 比較 conveys implicit comparison. The comparison is understood based on the context.

1 今天比較熱。

Jīntiān bǐjiào rè.

Today is relatively hot.

2 越南餐廳很遠。坐捷運比較快。

Yuènán cāntīng hěn yuǎn. Zuò jiéyùn bǐjiào kuài.

The Vietnamese restaurant is very far. Taking the MRT would be faster.

3 我們家，姐姐比較會做飯。

Wǒmen jiā, jiějie bǐjiào huì zuòfàn.

In our family, my sister cooks better.

 

Structures Adverbs do not take negation directly. Negation goes with the main verb.

Negation：

1 昨天比較不熱。

Zuótiān bǐjiào bú rè.

Yesterday was less hot.

2 他比較不喜歡游泳。

Tā bǐjiào bù xǐhuān yóuyǒng.

He doesn’t like swimming as much. (compared to some other activity or to someone else)

3 我最近比較沒有空。

Wǒ zuìjìn bǐjiào méi yǒu kòng.

I have been relatively busy lately.

Questions：

1 咖啡和茶，你比較喜歡喝咖啡嗎？

Kāfēi hàn chá, nǐ bǐjiào xǐhuān hē kāfēi ma?

Coffee and tea, do you prefer drinking coffee?

2 你和哥哥，你比較會打棒球嗎？

Nǐ hàn gēge, nǐ bǐjiào huì dǎ bàngqiú ma?

Between you and your older brother, do you play baseball better?

3 他比較想去看美國電影還是日本電影？

Tā bǐjiào xiǎng qù kàn Měiguó diànyǐng háishì Rìběn diànyǐng?

Would he prefer to go watch an American movie or a Japanese movie?

 

Usage In mainland China, 比較 can be used as an adverb meaning ‘quite, rather’ without a sense of comparison. 他的法文說得比較好。Tā de Fǎwén shuō de bǐjiào hǎo. ‘He speaks French rather well.’ In Taiwan, 比較bǐjiào always indicates a comparison. 哥哥和我，我比較高。Gēge hàn wǒ, wǒ bǐjiào gāo.‘Between me and my brother, I am taller.’

 




▎比起來, bĭqĭlái, Comparison (4)






▎比起來, bĭqĭlái, Comparison (4)

 

Function Two nouns are compared with the phrase 比起來, and then a choice or a preference is made.

1 跟美國的書比起來，台灣的比較便宜。

Gēn Měiguó de shū bǐqǐlái, Táiwān de bǐjiào piányí.

Compared to American books, Taiwanese books are cheaper.

2 中文跟英文比起來，小李覺得中文容易一點。

Zhōngwén gēn Yīngwén bǐqǐlái, Xiǎo Lǐ juéde Zhōngwén róngyì yìdiǎn.

Comparing Chinese and English, Xiao Li feels Chinese is a bit easier.

3 跟大城市比起來，鄉下舒服多了。

Gēn dà chéngshì bǐqǐlái, xiāngxià shūfú duō le.

Compared to living in big cities, the countryside is much more comfortable.

 

Structures In this pattern, 比起來 is the main verb (phrase), and its preposition is 跟 that connects A and B. This pattern cannot be negated.

Questions：

1 巴黎跟紐約比起來，哪個城市的冬天比較冷？

Bālí gēn Niǔyuē bǐqǐlái, nǎ ge chéngshì de dōngtiān bǐjiào lěng?

When you compare Paris and New York, which city is colder in the winter?

2 打太極拳跟踢足球比起來，哪個比較累？

Dǎ Tàijí quán gēn tī zúqiú bǐqǐlái, nǎ ge bǐjiào lèi?

Comparing Tai Chi with soccer, which one would make you feel tired easily?

3 跟那家店的麵包比起來，這家店的怎麼樣？

Gēn nà jiā diàn de miànbāo bǐqǐlái, zhè jiā diàn de zěnmeyàng?

Compared to that shop’s bread, how is this shop’s?

 

Usage

(1) In the pattern ‘A 跟 B 比起來, ...’, A can be omitted if it is also the subject in the main clause.

1 (你哥哥)跟我哥哥比起來，你哥哥高多了。

(Nǐ gēge) Gēn wǒ gēge bǐqǐlái, nǐ gēge gāo duō le.

(Your brother) compared to my brother, your brother is much taller.

2 (泰國菜)跟法國菜比起來，泰國菜比較酸。

(Tàiguó cài) Gēn Fǎguó cài bǐqǐlái, Tàiguó cài bǐjiào suān.

(Thai cuisine) compared to French cuisine, Thai cuisine is more sour.

3 (今年的夏天)跟去年的夏天比起來，今年的夏天更熱。

(Jīnnián de xiàtiān) Gēn qùnián de xiàtiān bǐqǐlái, jīnnián de xiàtiān gèng rè.

Compared to last summer, this summer is even warmer.

(2) The preposition 跟gēn in this pattern can be replaced by 和hàn. For example: 和烏龍茶比起來，咖啡真的比較貴。Hàn Wūlóng chá bǐqǐlái, kāfēi zhēn de bǐjiào guì. ‘Compared to Wulong tea, coffee is more expensive indeed’.

(3) In the main (the second) clause in the pattern, adverbs or (post-verbal) complements of degree must be used, such as 比較bǐjiào ‘relatively’, 多了duō le ‘much more’, or 一點兒yìdiǎnr ‘a little bit’.

1 跟你妹妹比起來，我妹妹比較矮。

Gēn nǐ mèimei bǐqǐlái, wǒ mèimei bǐjiào ǎi.

Compared to your younger sister, my kid sister is relatively short.

2 日本的冬天跟臺灣的比起來，日本冷多了。

Rìběn de dōngtiān gēn Táiwān de bǐqǐlái, Rìběn lěng duō le.

Compared to Taiwan’s, Japan’s winter is much colder.

3 跟陽明山比起來，玉山高得多了。

Gēn Yángmíng Shān bǐqǐlái, Yù Shān g